P R I E D A S

Europos daugiakalbystės pagrindų konferencija 
 Paryžius – 2005 m. lapkričio 24–25 d. 
 Europos daugiakalbystės chartijos projektas

Šis dokumentas, parengtas remiantis Europos daugiakalbystės pagrindų konferencijos darbo medžiaga, peticijos procedūra bus pateiktas Europos Tarybai ir Europos Parlamentui kaip Europos daugiakalbystės chartijos projektas. Prieš tai jis bus išverstas mažiausiai į šešias kalbas: vokiečių, ispanų, italų, anglų, lenkų ir rumunų. Po to jis šešis mėnesius bus aptariamas Europos daugiakalbystės Observatorijos interneto tinklavietės diskusijų forume. 

Kursyvu šiame dokumente pateikti Prancūzijoje galiojančių taisyklių taikymo pavyzdžiai. Šių fragmentų galima neversti. Tačiau jie gali būti pakeisti konkrečios valstybės nacionalinių teisės aktų nuostatų taikymo pavyzdžiais. 

Preambulė

Mes nutariame, kad toliau tekste sąvoka individuali daugiakalbystė bus apibrėžiamas vieno asmens gebėjimas kalbėti keletu kalbų, o sąvoka visuomenės daugiakalbystė apibrėžiamas keleto kalbų sambūvis tam tikroje socialinėje grupėje. Daugiakalbę valstybę ar visuomenę sudaro asmenys, kurių dauguma (skirtingu įgūdžių lygiu) gali kalbėti keletu kalbų. 

Kam reikalinga daugiakalbystė?

Daugiakalbystė – pagrindinis demokratinio pilietiškumo stiprinimo veiksnys – Europoje yra geriausia ir veiksmingiausia dalyvavimo viešoje diskusijoje forma. Ji skatina tokias vertybes kaip tolerancija ir skirtingų kultūrų bei mažumų pripažinimas.

Neatsiejamai susijusios su aktyviu europietišku pilietiškumu, daugiakalbystė ir kultūrinė įvairovė yra pagrindinės europietiškos savimonės sudedamosios dalys. 

Kalba lieka geriausia priemonė kitai kultūrai pažinti. Joks tobulas ar išsamus vertimas, negali pakeisti originalios kalbos išraiškos formų. 

Kalba – kultūros skleidėja – leidžia pažinti pasaulio įvairovę. 

Daugelio kalbų mokėjimas užtikrina tarpusavio supratimą. Du skirtingomis kalbomis kalbantys pašnekovai visuomet geriau supras vienas kitą tiek informacijos, tiek jausmų požiūriu, jei vietoje bendros trečiosios kalbos kalbės vieno iš jų kalba. Tikras tarpusavio supratimas gali būti grindžiamas visų kultūrų kalbų vartojimą pabrėžiančiu požiūriu. 

Utilitariniai tikslai neturi daryti įtakos kalbų likimui. Globalizacijos sąlygomis vyraujant požiūriui, kurio laikantis siekiama įtvirtinti vienos kalbos, kaip visuotinės komunikacijos priemonės monopolį, reikia užtikrinti daugiakalbystės, grindžiamos skirtingų kultūrų kalbomis, pirmumą. 

Vis didesnį susirūpinimą kelia biologinės įvairovės mažėjimas. Argi mūsų dienomis, kai dar nežinomos globalizacijos pasekmės, neturėtume taip pat rūpintis ir kultūrų įvairove bei daugiakalbyste? 

Argi šie du klausimai nėra glaudžiai susiję?

Daugiakalbystės principai buvo išdėstyti daugelyje deklaracijų, manifestų, įvairią teisinę galią turinčių nacionalinių ir tarptautinių aktų, kuriais remiamasi rengiant šią deklaraciją ir veiksmų programą. 

Tarptautinių organizacijų lygiu priimti dokumentai: 

·      Europos Tarybos, JTO, UNESCO, TSO (Tarptautinės sveikatos organizacijos) ir TOK (Tarptautinio olimpinio komiteto) įstatai;

·      UNESCO 18-oje ir 19-oje konferencijose (1974 ir 1976 m.) priimtos rezoliucijos dėl dvikalbio mokymo skatinimo;

·      1998 m. spalio mėn. UNESCO Vykdomosios tarybos dokumentas, kuriuo įsteigiamas kalbų įvairovės ir daugiakalbio mokymo konsultacinis komitetas;

·      1999 m. lapkričio 6 d. UNESCO generalinėje konferencijoje priimta rezoliucija dėl daugiakalbyste grindžiamos kalbų politikos pasaulio mastu įgyvendinimo;

·      2001 m. lapkričio 2 d. UNESCO universalioji deklaracija dėl kultūrinės įvairovės, ypač jos 6 straipsnis, ir pagrindinės UNESCO universaliosios deklaracijos dėl kultūrinės įvairovės įgyvendinimo veiksmų plano gairės, (Deklaracijos 5, 6, 7, 10 ir 13 straipsniai);

·      JTO 54-osios Generalinės asamblėjos priimta rezoliucija dėl įvairiakalbystės;

·      1992 m. birželio 24 d. Europos Tarybos priimta Europos regionų ir mažumų kalbų chartija, kurioje valstybių ir regionų valdžios institucijos raginamos suteikti bendruomenėms, kalbančioms regiono ar tautinės mažumos kalba, priemones jų kalbai išsaugoti, kartu skiriant dėmesį nacionalinėms kalboms, kurios yra kiekvienos šalies piliečių bendravimo pagrindas. 

Europos Sąjungos lygiu:

·      1984 m. priimtą ES Dvylikos valst 

